MARIUS SALA

Curriculum vitae

Născut la 8.09.1932 la Vaşcău, jud. Bihor


Liceul „Samuil Vulcan” Beiuş (1943-1951)


Facultatea de Filologie, Universitatea Bucureşti (1951-1955)


Din 1953 lucrează la Institutul de Lingvistică din Bucureşti al Academiei Române, actualmente Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan-Al. Rosetti”: cercetător (1955-1962), cercetător principal (1962-1967), cercetător principal I (din 1981), şeful sectorului de limbi romanice (1967-1995), secretar ştiinţific (1968-1990), director adjunct (1990-1994), director (din 1994)


Doctor în filologie 1967 cu teza Fonetica şi fonologia iudeospaniolei din Bucureşti, conducător acad. Iorgu Iordan


Membru titular al Academiei Române (2001), membru corespondent al Real Academia Española (1978), al Instituto Mexicano de Cultura (1981), al Academiei Române (1993), al Academia Nacional de Letras din Uruguay (1994), al Academia Peruana de la Lengua (2004).


Doctor honoris causa al universităţilor din Arad („Aurel Vlaicu”), Craiova, Oradea şi Timişoara.


Profesor universitar, Universitatea Creştină „Dimitrie Cantemir”, Bucureşti; cursuri şi seminarii la Universitatea Bucureşti (1963-65, 1967-68, 1970, 1972-73, 1995-96), cursuri de masterat la Universitatea de Vest şi Institutul „Tibiscus” din Timişoara (1992-2004). 


Profesor invitat la universităţile din Heidelberg (1971), Mexic (1981), Köln (1984), Frankfurt (1992-93), Oviedo (1994), Málaga (1968, 1970, 1978, 1979), Madrid (1978, 1981), Udine (2002).


Redactor responsabil la Dicţionarul limbii române (= dicţionarul Academiei), Dicţionarul etimologic al limbii române, Istoria limbii române, Micul dicţionar academic 4 vol.Consultant ştiinţific, iniţiatorul şi coordonatorul seriilor Etymologica şi Limba română ale editurii Univers Enciclopedic din Bucureşti


Preşedintele Comisiei pentru cultivarea limbii române a Academiei Române 


Directorul Biroului din România al Uniunii Latine (din 1990)


Membru în Comitetul Internaţional al Atlasului Lingvistic Mediteraneean (1960), Comitetul Internaţional de Ştiinţe Onomastice (1969), Junta Directiva a Asociaţiei Internaţionale a Hispaniştilor (1974-1980), Biroul Societăţii de Lingvistică Romanică (1974-1980, 1989-2001), Comitetul Internaţional Permanent al Lingviştilor (1987-1992), Comitetul ALFAL (1985), membru de onoare în Biroul Societăţii de Lingvistică Romanică (2004).


Membru în comitetele de redacţie ale revistelor Studii şi cercetări lingvistice (secretar de redacţie (1957-1971), redactor-şef adjunct (din 1971), actualmente redactor-şef), Revue roumaine de linguistique (1957-1971 secretar de redacţie, din 2005 redactor-şef), Limba română (din 1971, actualmente redactor-şef), Bulletin de la Société roumaine de linguistique romane (1971, redactor şef)


Membru în consiliul de conducere al revistelor internaţionale Revue de linguistique romane (1974-1980, 1989-2001), Iberoromanica (Tübingen, 1980), Anuario de lingüística hispánica (Valladolid, 1985), Beiträge zur romanischen Philologie (Berlin, 1988), Lexis (Peru, 2002), al seriei Patronymica Románica (Trier).


Secretarul Comitetului executiv al celui de-al XII-lea Congres internaţional al lingviştilor (Bucureşti, 1967) şi al celui de-al XII-lea Congres internaţional de lingvistică şi filologie romanică (Bucureşti, 1968)


Conducător de doctorat din 1969 (inclusiv doctoranzi străini)


Conferinţe de lingvistică la universităţile din Aachen, Berlin, Bochum, Bonn, Erlangen, Freiburg, Giessen, Halle, Heidelberg, Jena, Kiel, Köln, Konstanz, Leipzig, Mainz, Marburg, München, Münster, Regensburg, Siegen, Stuttgart, Tübingen (Germania); Alcalá de Henares, Barcelona, Cáceres, Granada, Léon, Madrid, Málaga, Oviedo, Salamanca, Santiago de Compostela, Sevilla, Valencia, Valladolid, Zaragoza (Spania); Strasbourg, Nancy (Franţa); Zürich (Elveţia); Anvers, Gand, Louvain (Belgia); Lund, Uppsala (Suedia); Helsinki, Turku (Finlanda); Viena (Austria); Edinburgh, Manchester, St. Andrews (Anglia); Ann Arbor, Austin, Bloomington, Boston, Chicago, Houston, Ithaca, Madison, New Orleans, New York, Philadelphia, Providence, Urbana (SUA); Ottawa, Québec, Toronto (Canada); Mexic; Caracas, Maracaibo, Mérida (Venezuela); Bogotá (Columbia); Quito (Ecuador), Arequipa, Cuzco, Lima, Trujillo (Peru); Montevideo (Uruguay); Havana (Cuba); Ierusalim (Israel); Luxemburg; Braga, Coimbra, Lisabona, Porto (Portugalia), Atena, Salonic (Grecia), Vršec (Serbia-Muntenegru), Roma, Lecce, Cagliari, Napoli, Pisa, L’Aquila, Padova, Veneţia, Masserata, Florenţa, Milano.


Premiul Academiei Române (1971, 1981, 1989), Premiul Centenarului Academiei Mexicane (1975).


Organizatorul conferinţelor bilunare ale Academiei Române Limba română şi relaţiile ei cu istoria şi cultura românilor, din 1995 câte două cicluri pe an.


Comunicări la mai multe congrese internaţionale  de lingvistică: Amsterdam, Montevideo, Nijmegen, Mexic, Bucureşti, La Valeta, Santiago de Compostella, Strasbourg, Zürich, Trier, Neuchâtel, Rio de Janeiro, Palermo, Anvers, Ierusalim, Namur, Nancy, Atena, Salonic, Salamanca.

Raportor în şedinţă plenară la: I Congres internaţional de spaniolă americană, San Juan, Puerto Rico (1983); congresul AEPE - Cambridge (1984); congresul internaţional de studii hispanice, Birmingham (1995). 

Coordonator pentru România al Proiectului PATROM.

Director al Pavilionului Rom(niei la EXPO '92 Sevilla; comisar general al Pavilionului Rom(niei la EXPO '98 Lisabona.

Cărţi: Contribuţii la fonetica istorică a limbii române, Bucure(ti, 1970; Estudios sobre el judeo-español de Bucarest, Mexic, 1970; Phonétique et phonologie du judéo-espagnol de Bucarest, Haga, 1971; Contributions à la phonétique historique du roumain, Paris 1976; Le judéo-espagnol, Haga, 1976; El léxico indígena del español de América. Apreciaciones sobre su vitalidad* , Mexic 1977; Limbile lumii. Mică enciclopedie* , Bucureşti 1981; El Español de América. I. Léxico*, Bogotá, 1982; Les langues du monde. Petite encyclopédie*, Paris, 1984; Etimologia şi limba română*, Bucureşti 1987; Vocabularul reprezentativ al limbilor romanice*, Bucureşti, 1988; El problema de las lenguas en contacto, Mexic, 1988; Enciclopedia limbilor romanice*, Bucureşti, 1989; L'unité des langues romanes, Bucureşti, 1996; Limbi (n contact, Bucure(ti, 1997; Lenguas en contacto, Madrid, 1998 ; De la latină la română, Bucureşti, 1998 ; Introducere în etimologia limbii române, Bucureşti, 1999; Du latin au roumain, Bucureşti-Paris, 1999 ; May we introduce the Romanian Language to you ?*, Bucureşti 2000; Ratengo kara rumaniago he-rumania goshi, Osaka, 2001; Limbile Europei*, Bucureşti, 2001; Să facem cunoştinţă cu limba română*, Cluj, 2001; Connaissez-vous le roumain?*, Bucureşti, 2001; Enciclopedia limbii române*, Bucureşti, 2001; Del latín al rumano, Paris- Bucureşti, 2002; Dal latino al romeno, Torino, 2004, From Latin to Romanian, Mississipi, 2005.


Peste 400 de articole de lingvistică publicate în ţară şi străinătate. Colaborare la Encyclopaedia Britannica şi Micropaedia (Britannica) - 27 de articole.

 ACTIVITATEA ŞTIINŢIFICĂ

I. Limba română

1. Istoria limbii: 

a) Am colaborat la lucrarea Istoria limbii române vol. II, 1969: secretar şi revizor al volumului.

b) În prezent coordonez tratatul academic Istoria limbii române, şi sunt redactorul responsabil al primului volum (De la origini la sec. XV).

2. Cartea mea De la latină la română (Bucureşti 1998) este prima istorie a limbii române realizată dintr-o perspectivă romanică; tradusă în franceză Du latin au roumain (Paris, L’Harmattan, 1999), în japoneză - Ratengo kara rumaniago he-rumania goshi (Osaka, 2001) în spaniolă - Del latín al rumano (Paris-Bucarest, 2002), în italiană - Dal latino al romeno (Torino, 2004), în engleză - From Latin to Romanian (Mississipi, 2005). În recenzia sa, Claude Hagège spunea : „ Il faut saluer comme une réussite cet ouvrage à la fois  solide et fin, où un linguiste romaniste connu pour sa profonde et souriante érudition apporte une précieuse contribution à la connaissance du roumain, à la romanistique, à l’étude des faits de continuité et de contact, et par là à la linguistique générale”  („ Bulletin de la Société de Linguistique de Paris “, 2000).

3. Fonetică istorică: 

În cartea Contribuţii la fonetica istorică a limbii române, Editura Academiei, Bucureşti, 1970,  o serie de fenomene fonetice româneşti, interpretate până atunci ca rezultate ele factorilor externi (substrat, superstrat) au fost explicate prin factori interni, prin asemănare cu situaţia existentă în alte limbi romanice. Premiul „B. P. Hasdeu” al Academiei, 1970. Traducere revăzută şi adăugită în limba franceză: Contributions à la phonétique historique du roumain, Editions Klincksieck - Editura Academiei, Paris - Bucureşti, 1976 (Bibliothèque française et romane, Série A 31). O. Nandris : « Les « contributions » sont précieuses et M. S. doit être remercié d’avoir eu le courage de reprendre et de repenser ces problèmes avec intelligence, en s’appuyant sur une riche documentation » (« Bulletin de la Société de Linguistique de Paris » Paris 1973).

 3. Lexic
a) Sunt coordonatorul dicţionarului „tezaur” al limbii române - Dicţionarul limbii române - început în urmă cu un secol, va fi terminat în anul 2007.

b) Am coordonat Micul dicţionar academic, 4 volume, 4000 de pagini (2001-2003), o sinteză a celor 32 de volume ale dicţionarului tezaur al Academiei Române.

c) În colaborare cu Ion Coteanu am publicat Etimologia şi limba românä. Principii - probleme, 1986; în secţiunea pe care am redactat-o am analizat problema diferitelor straturi etimologice ale limbii române, pe care am reluat-o într-o formă amplificată în raport cu limbiile romanice în lucrarea Introducere în etimologia limbii române, 1995.

d) Am iniţiat şi condus un amplu proiect consacrat lexicului latin moştenit de limba română, prima sinteză de acest tip unde este realizată o comparaţie sistematică între cuvintele latineşti moştenite de limba română şi corespondentele lor în alte limbi romanice.

e) am iniţiat şi am fost însărcinat de Academia Română cu conducerea lucrărilor la Dicţionarul etimologic al limbii române (DELR)

4. Sinteze
a) Enciclopedia limbii române (2001), lucrare colectivă iniţiată şi coordonată de mine. Este prima lucrare de acest tip în lingvistica romanica; numără 638 de articole care conţin informaţia esenţiala sub toate aspectele limbii române. Sunt autorul introducerii şi a 50 de articole. Premiul Academiei, 2001.

b) O prezentare a limbii române destinată celor care doresc să afle ce este această limbă, scrisă în colaborare cu Mioara Avram: May we introduce the romanian language to you? (2000); versiune în limba română - Faceţi cunoştinţă cu limba română (2001) şi versiune în limba franceză - Connaissez-vous le roumain? (2002).

c) Aventurile unor cuvinte româneşti 2005 (cele 235 emisiuni de la TVR CULTURAL).

II. Lingvistică romanică generală

a) Am iniţiat şi condus lucrarea Vocabularul reprezentativ al limbilor romanice, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 1988 (coautori: Mihaela Bîrlădeanu, Maria Iliescu, Liliana Macarie, Ioana Nichita, Mariana Ploae-Hanganu, Maria Theban, Ioana Vintilă-Rădulescu), unde este prezentată o comparaţie între limbile romanice la nivelul segmentului cel mai important din punct de vedere funcţional al vocabularului lor, şi anume primele 2500 de cuvinte selectate după trei criterii: frecvenţă, bogăţie semantică şi productivitate. Această lucrare este o premieră în lingvistica romanică. 

b) Am iniţiat şi coordonat lucrarea Enciclopedia limbilor romanice, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 1989 (coautori: Mioara Avram, Jana Balacciu-Matei, Alexandra Cuniţă, I. Fischer, Christian Ionescu, Sebastiana Popescu-Fischer, Sanda Reinheimer Rîpeanu, Oana Sălişteanu-Cristea, Ion Toma, Mariana Tuţescu, Laura Vasiliu, Ioana Vintilă-Rădulescu) (Premiul „Timotei Cipariu” al Academiei Române, 1989), care oferă informaţii esenţiale privind toate idiomurile romanice prin intermediul a 947 de articole în ordine alfabetică.
c)  L’unité des langues romanes, Bucureşti, 1996, constituie debutul seriei Romania, pe care am iniţiat-o în calitate de director al  Uniunii Latine.
d) Am iniţiat lucrarea Dicţionarul elementelor latineşti savante din limbile romanice elaborată în colaborare cu Universitatea din Bucureşti. A apărut (redactor responsabil Sanda Reinheimer Rîpeanu).
Obiectivul fundamental al tuturor acestor lucrări, precum şi cel al lucrărilor mele în ceea ce priveşte istoria limbii române, este acela de a pune în evidenţă locul pe care-l are limba română între limbile romanice. 
e) Am colaborat la Crestomaţie romanică, 5 volume, întocmită sub conducerea acad. Iorgu Iordan, Editura Academiei, Bucureşti, vol. I, 1962; vol. II, Secolele al XVII-lea - al XVIII-lea, 1965; vol. III, Secolele al XIX-lea - al XX-lea, partea I, 1968; partea a II-a, 1971; partea a III-a, 1974 .
f) Am colaborat la Encyclopaedia Britannica (ediţia 1997) cu articolele de lingvistică romanică (articolul Romance languages în „Macropaedia” şi 27 de articole în „Micropaedia”).
g) Bibliografie franco-provensală (1967, 1968) elaborată în colaborare cu Sanda Reinheimer Rîpeanu. 
III. Hispanistică

1. Iudeospaniolă

Am realizat  anchete sistematice asupra limbii evreilor spanioli din Bucureşti, studiul acesteia fiind foarte important pentru istoria limbii spaniole (iudeo-spaniola păstrează forme arhaice, dar prezintă şi inovaţii faţă de restul domeniului spaniol), precum şi pentru lingvistica generală (limbi în contact, dispariţia unei limbi).

a) Phonétique et phonologie du judéo-espagnol de Bucarest (Mouton, Haga - Paris, 1971), teză de doctorat este prima monografie ce prezintă în capitole separate fonetica şi fonologia (din punct de vedere sincronic şi diacronic) ale unui dialect spaniol (Premiul Academiei - „B. P. Haşdeu). H. Sephiha: « C’est la première fois que le judéo-espagnol fait l’objet d’un tel travail : une étude phonétique fouillée, une autre phonologique, par lesquelles sont fournis une foule de renseignements intéressant à la fois linguistes généralistes, hispanistes, et judéo-hispanologues »(« Bulletin hispanique » 1974) .
b) Estudios sobre el judeoespañol de Bucarest, Universidad Nacional Autónoma de México, México, 1970, reuneşte o serie de articole traduse în limba spaniolă despre varianta acestui idiom vorbită în Bucureşti. Propun aici noi explicaţii ale unor procese ale iudeo-spaniolei, unele dintre acestea fiind importante şi pentru lingvistica generală. Wilhelm Giese: « Wir gewinnen aus Salas Buch nicht nur eine engenhendere Kenntnis des Judenspanischen von Bukarest, sondern auch interessante Aufschlüsse für das Sprachleben überhaupt, wo es sich um das Zurückweichen und Aussterben eines Idioms handelt » (« Zeitschrift für romanische Philologie » 1972).
c) Le judéo-espagnol, Mouton, Haga - Paris, 1976, este o sinteză care conţine comentarii pertinente despre tot ce s-a scris până în anul 1971 în legătură cu iudeo-spaniola, în general (peste 600 de titluri). Recenzii elogioase H. V. Sephiha: « Il s’agit essentiellement d’une excellente bibliographie critique » (« Bulletin de la Société de Linguistique de Paris » 1978).

d) Les langues judéo-romanes, articole de sinteză în  Lexikon der Romanistischen Linguistik, volumul VII, Tübingen, 1998.

2. Spaniola americană: 
a) El español de América, Léxico, Bogotá, 1982, Marius Sala, Dan Munteanu, Valeria Neagu, Tudora Şandru-Olteanu, lucrare iniţiată şi coordonată de mine. Este o sinteză a lexicului spaniolei americane, elaborată pe principii metodologice noi portrivit cărora vitalitatea împrumuturilor este stabilită în funcţie de trei criterii de selecţie: arie geografică, bogăţie semantică şi productivitate. Lucrarea a fost primită foarte bine. J. Dubsky: « La novedad de la obra de Marius Sala y sus colaboradores en que hay que recalcar la nueva perspectiva cuyo resultado muy valioso es la apreciación cualitativa de las unidades léxicas analizadas » (« Philologica Pragensia » 1985).
b) Aceleaşi principii metodologice pentru stabilirea vitalităţii elementelor împrumutate au fost aplicate pentru El léxico indígena del español americano. Apreciaciones sobre su vitalidad, Academía Mexicana, Editura Academiei, México - Bucureşti, 1977 (Premio del Centenario de la Academía Mexicana, Lingüística hispánica, 1975); Marius Sala, Dan Munteanu, Valeria Neagu, Tudora Şandru-Olteanu. Marie-Rose Simoni Aurembou: « une contribution de poids à la connaissance du lexique hispano-américain » (« Revue de linguistique romane » 1979 ).
c) Cercetări asupra raportului între factori interni şi factori externi în evoluţia spaniolei americane, comunicate la mai multe congrese sau colocvii, unele în rapoarte în şedinţe plenare la congresele de la Montevideo 1965, Mexic 1968, Madrid 1971, rapoarte în şedinţele plenare ale congreselor/colocviilor de la San Juan (Porto Rico) 1981, Cambridge 1984, Birmingham 1995 (Marea Britanie).

IV. Lingvistică generală

1. Limbi în contact 

a)  O carte de sinteză, El problema de las lenguas en contacto, Universidad Nacional Autónoma de México, Mexico, 1988; versiune românească Bucureşti, 1997, şi o a doua ediţie spaniolă cu o bibliografie adaugită Lenguas en contacto, Editorial Gredos, Madrid, 1998 - prezintă problema limbilor în contact din punctul de vedere al poziţiei ocupate  de elementele împrumutate în structura limbilor care le-au împrumutat. B. Malmberg: « un outil de travail de grande utilité dans tout essai postérieur de synthèse dans le domaine des langues romanes et de linguistique générale. Les connaissances de l’auteur sont très vastes, son jugement scientifique est sûr et solide » (« Studia linguistica » 1990). 

b) Cercetări asupra dispariţia limbilor, publicate în mai multe articole. O carte - în curs de redactare - despre moartea limbilor.

2. Clasificarea limbilor 


a) În colaborare cu Ioana Vintilă-Rădulescu am publicat  Limbile lumii. Mică enciclopedie, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 1981, cu o prezentare - în ordine alfabetică - a 2171 limbi care au fiecare mai mult de 1000 de vorbitori, cu informaţii privind, structura limbilor mai importante. Premiul Academiei Române, 1981. B. Pottier a afrimat în legătură cu această Carte: «C’est le résultat d’un énorme effort documentaire qui force l’admiration» («Bulletin de la Société de Linguistique de Paris», 1982). Versiunea franceză, mult amplificată, Les langues du monde. Petite encyclopédie, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică - Les Belles Lettres, Bucureşti - Paris, 1984 (Premiul „Timotei Cipariu” al Academiei) (conţine 3167 articole). Recenzie de G. Straka: «La documentation sur laquelle repose ces articles est d’une richesse et d’une solidité exemplaires» («Revue de linguistique romane», 1986).; ediţie-pirat Ştiinţa, Chişinău, 1994. 

b) Limbile Europei, Bucureşti, Univers Enciclopedic, 2001, în colaborare cu Ioana Vintilă-Rădulescu,publicată cu ocazia anului internaţional al limbilor, este o prezentare detaliată a limbilor vorbite în Europa, precizând statutul fiecăreia dintre ele.

V. Dialectologie 

a) Mai multe articole despre interpretarea hărţilor lucrării Atlasul lingvistic român, unele dintre acestea apărând în prestigioasa „Revue de linguistique romane”.

b) Anchete despre limba română pentru l’Atlas linguistique méditeranéen, precum şi alte articole în domeniu.

VI. Onomastică

a) Studii şi comunicări la congresele în domeniu de la München 1956, Florenţa 1960, Amsterdam 1963, Trier 1992, care tratează probleme teoretice sau prezintă stadiul actual al cercetărilor în domeniu în România.

b) bibliografie anuală de onomastică românească (1956-1979) pentru revista Onoma, în colaborare cu acad. Iorgu Iordan.

c) Coordonator pentru România al proiectului internaţional „PatRom”, dicţionarul numelor de persoane romane .

VII. Terminologie

coresponsabil al volumelor La terminologie en Roumanie et en République de Moldova (Terminometro hors-série), Union Latine, Paris, 2000 şi Terminologia în România şi Republica Moldova, Uniunea Latină, Clusium, Cluj, 2000

VIII. Popularizarea activităţii institutului

coautor şi coordonator, împreună cu Mioara Avram şi Ioana Vintilă-Rădulescu, al volumului Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan”. 50 de ani de existenţă (1949-1999), Univers Enciclopedic, Bucureşti, 1999.

* sunt realizate în colaborare
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